
NOVO GRADIVO IZ BROWNOVEGA 
POTOPISA 

Ime angleškega zdravnika Edwar<ia Browna, 
člana Royal Society, ki je v drugi polovici 
XVII. stoletja prepotoval mnoge evropske države 
in v letu 1669 tudi slovenske kraje, v našem zgo­
dovinopisju ni popolnoma neznano. Ponovno 
ga omenja in navaja že njegov sodobnik Val­
vasor.^ V novejšem času je opozoril nanj Janko 
Kotnik,^ ki navaja v ikratkem podatke o Brow-
novem življenju in delu.'' Nato objavlja Kotnik 
prevod Brownovega potopisa po slovenskih kra­
jih, razen za Idrijo, ker je ta del potopisa 
skoraj dobesedno izrabil že Valvasor. 

V Slovenijo je Brown prišel leta 1669 z Du­
naja čez S t. V i d na Koroškem. Tu je vzbudila 
njegovo pozornost zlasti močno razširjena gol-
šavost in bebavost. Cez G o s p o s v e t s k o 
p o l j e (pisec omenja vojvodski stol in že pre­
cej izmaličeno tradicijo o ustoličevanju ter po­

s l ika 1. L o v na odteklem Cerkniškem jezeru 



Slika. 2. R u d a r j a v noši X V I I . stoletja, v irgula div ina in idr i jska železna retorta 

datke o rimskih starinah na tem kraju) dospe 
Brown v C e l o v e c , ki mu je očitno prav 
všeč. Omenja obzidje v štirioglatem tlorisu, 
ravne ulice in lepi trg sredi mesta. Kot zani­
mivost beleži Brown po Eneju Silviju star 
običaj, da so osebo, osumljeno tatvine, takoj 
obesili in šele nato preiskovali, ali je kriva. 
Če je bila kriva, so pustili truplo segniti, če ne, 
pa so truplo pokopali. Obsežno opisuje Brown 
svojo pot čez L j u b e l j s k i p r e l a z , kjer 

Slika 3. Ribolov v Cerkniškem jezeru 

ga posebno zanima predor s koroške strani i 
na Kranjsko (dolg približno 140 m). Po po-] 
datkih, ki jih je zvedel Brown, sta bila : 
prelaz in predor razmeroma nova in so mu j 
še vedeli povedati, da je stara pot s Ko­
roške na Kranjsko vodila čez Beljak. Čez 
Sv. Ano, Tržič in Kranj dospe Brown v L j u b - | 
1 j a n o. O strateškem položaju Ljubljanskega • 
gradu nima posebno ugodnega mnenja, a pravi, : 
da se je Ljubljana pod Friderikom (XV. stol.) ; 
vendarle dobro branila oblegovalcev. Tu vidimo, • 
da je to obleganje Ljubljane po cesarjevih na- j 
sprotnikih izredno živo in vztrajno ostalo v i 
spominu Ljubljančanov. Po skoraj neizogibni ' 
zgodbi o Argonavtih prehaja Brown k opisu i 
C e r k n i š k e g a j e z e r a . Po pripovedovanju : 
navaja lastnosti tega jezera in posebnosti ribo­
lova v njem, čeprav ne brez napak, ki nanje • 
opozarja že Valvasor. Posebno izčrpen pa je 1 
Brown pri opisu I d r i j e , kjer pozorno opa-1 
zuje proizvajalni proces, zlasti pridobivanje I 
živega srebra iz rude brez ugrevanja (devišlio | 
živo srebro) in z ugrevanjem. Ugrevanje se . 
uporablja pri tisti rudi, kjer se izločitev živega ; 
srebra ne doseže z drugimi sredstvi (n. pr. z i 
izpiranjem in sitom). j 

Gradivo, ki nam ga je ohranil Brown za slo- j 
vensko zgodovino, pa s tem še ni povsem izčr- ; 
pano. Brovvnovi potopisi so namreč izšli v ; 
avtorjevi predelavi v več izdajah z raznimi .| 
spremembami in dopolnitvami, ki so včasih i 
prav tako pomembne kot podatki v prvi objavi, ] 
pa tudi v prevodih, ki prav tako prinašajo mar- i 
sikaj novega. j 

Ni naš namen, da bi na tem mestu navajali 
vse drobne razlike med posameznimi izdajami i 
in napake v nemškem prevodu, ki jih je vsej 
polno.^ Pač pa ne bo odveč, če opozorimo naj 
gradivo, ki doslej še ni bilo opaženo, ker še j 
niso bile znane vse izdaje tega potopisa.' i 



Slika 4. Ljube l j sk i predor s Koroške strani • 

Predvsem je zanimivo Brownovo slikovno 
gradivo. Angleška izdaja iz leta 1685 vsebuje 
med stranmi 170 in 171 malo, a dokaj zgovorno 
risbico, ki pojasnjuje proizvajalni proces v 
rudniku živega srebra v Idriji in ki ima napis: 
»Podoba železne retorte, kakršne uporabljajo 
v rudniku živega srebra v Idriji.« Te retorte 
so se uporabljale za ugrevanje živosrebrne 
rude, da so iz nje izločili z izparevanjem čisto 
živo srebro. O teh retortah Brown še pove, da 
jih dobavljajo koroške fužine, da jih imajo v 
Idriji 1600 in sicer jih uporabljajo po 800 na­
enkrat (v 16 pečeh, tako da jih spravijo v eno 
peč po 50). — Na istem listu upodobljena »Vir-
gula divina« (»Božanska vejica«) se je uporab­
ljala drugod v rudnikih srebra za iskanje 
rudnih žil, medtem ko obe stranski podobi 
prikazujeta dva rudarja v značilni oblefki in 
opremi, s kopačo in rudniško svetilko. Taka je 
bila splošna noša rudarjev in so jo nosili tudi 
rudarji v slovenskih rudnikih (slika št. 2) . 
Brownove slike celovškega zmaja ne objavlja­
mo, ker ne prinaša nič novega. 

V nemški izdaji ni gornjih slik, zato pa vse­
buje druge slike iz naših krajev. Slika št. 1 
prikazuje lov na merjasca in divjega jelena 
v Cerkniškem jezeru, ko je pozimi suho, slika 3 
pa ribolov v tem jezeru. Na sliki 4 vidimo 
Ljubeljski prelaz in predor na najvišji točki 
prelaza. Ne vemo, ali so te slike ponatisnjene 
iz holandske izdaje, ali pa so bile napravljene 
posebej za nemški prevod. Tudi ne vemo, ali so 
nastale na podlagi kake Brownove skice ali 
samo na podlagi pripovedovanja ali besedila. 
Slika lova vsekakor ne vsebuje kakih poseb­
nosti, pač pa je slika ribolova po drugih po­

datkih, ki jih imamo o njem, dokaj točna, , 
čeprav morda v podrobnostih popolnoma ne 1 
ustreza. (Mreža je bila n. pr. le z enim koncem j 
pritrjena k čolnu, z drugim pa na breg.) Pomen i 
te slike je v tem, da je najstarejša upodobitev • 
ribolova v Cerkniškem jezeru, ki se vsaj po i 
podatkih, znanih po pripovedovanju, skuša pri- I 
bližati dejanskemu stanju. — O sliki predora! 
na Ljubelju (si. 4) moremo reči, da nima manjše 
vrednosti od kasnejše Valvasorjeve. 

Ne le slikovno gradivo, tudi besedilo potopisa 
je v kasnejših izdajah nekoliko izpopolnjeno.^ j 
Tako se spušča Brown v razpravljanje o sv. i 
Vidu, o katerem meni ljudstvo, da pomaga pri ' 
ozdravljenju božjasti, ki se imenuje ples sv. < 
Vida (chorea sancti Viti). Nemški prevod k; 
temu dodaja Horstijevo poročilo o ženskah, ki 
so vsako leto romale h kakšni kapeli sv. Vida, 
kjer so toliko časa plesale, da so se zgrudile \ 
od utrujenosti. Trdile so, da so bile nato vse ' 
leto zdrave, dokler se ni približal čas majeve 
lune, ko jih je zopet popadla bolečina v udih 
in so se zopet odpravile k šentvidovanju. Zna­
čilno je, da angleški zdravnik Brown poroča 
o tem le kot o mnenju, ki je med ljudmi raz- • 
širjeno, ne da bi sam verjel pripovedovanju. 1 

Sploh pa je za tega angleškega potopisca' 
XVII. stoletja značilno, da se v splošnem ne > 
spušča v presojo ljudskega značaja, tudi ne v ] 
globljo analizo gospodarstva prepotovanih deželi 
in življenja v njih, marveč da v splošnem samo i 
niza svoja opazovanja in le redkokdaj zavzame ; 
stališče do pojavov, ki jih je ugotovil. Njegov j 
potopis je hladen in stvaren; baročnega gosto-
besedja, ki je tako značilno za mnoge Brownove ; 
nemške sodobnike, v njem ni. S. v, 



O P O M B E 

1. D i e E h r e des H e r z o g t u m s K r a i n ; ob opisu C e r k n i š k e g a 
j e z e r a I V , 626 si. in ob opisu I d r i j e I I I , 407 si. — 2. M l . 
I X , 1928, 172. — J. R o j . 1644 v N o r w i c h u v v z h o d n i A n g l i j i , 
u m r l 1708. — 4. V tem p o g l e d u zadošča , da o p o z o r i m o stro­
k o v n j a k a , k i b i ga z a n i m a l a posamezna mesta v po top i su , 
na dos le j znane i zda je . V a l v a s o r nava j a B r o w n a po nje­
g o v e m po roč i l u v A c t a A n g l i c a 1669, o z i r o m a po la t inskem 
p i smu z dne 20. jun i j a 1669 (ve r j e tno i s t o ) , uporab l j a pa 
tud i nemški p r e v o d B r o w n o v e g a po top i sa iz leta 1686; K o t ­
n ik upo rab l j a tisti z v e z e k , k i v ang lešč in i opisuje deže l e 
t edan je A v s t r i j e in F u r l a n i j o in k i j e izše l leta 1673; dos le j 
pa j e b i l a pr i nas neznana celotna ang leška i zda j a B r o w -
n o v e g a po top i sa iz leta 1685, ka t e re p r i m e r e k j e p r e d 
n e d a v n i m pr i še l iz A n g l i j e v Jugos lav i jo , in č i g a r u p o r a b o 
j e o m o g o č i l Mes tnemu a r h i v u t o v . V l a d o BonaČ. F o t o g r a f s k e 
posne tke in prep is t istih mest , k i se t i če jo S loven i j e , h r an i 
sedaj Mes tn i a rh iv v L j u b l j a n i . N e m š k a i zda j a iz le ta 1686 
( p r e d g o v o r da t i ran 1685) j e nastala na p o d l a g i ho l andskega 
p r e v o d a . T a k o p o z n a m o sedaj naslednje i z d a j e B r o w n o v e g a 
po top i sa : 1669 A c t a A n g l i c a (nava ja in u p o r a b l j a V a l v a s o r ) , 
1673 ( u p o r a b l j a l in p r e v e d e l K o t n i k ) , p r e d 1685 ho landsk i 
p r e v o d (dos l e j nedos topen ) , 1685 ce lo tna angleška i zda j a 
(dos le j neznana, sedaj upoš tevana v t em ses tavku) , 1686 
nemški p r e v o d iz ho landšč ine (nava ja in upo rab l j a V a l v a s o r , 
neka j dos le j neopažen ih p r i m e r k o v v k n j i ž n i c i N a r o d n e g a 
m u z e j a ) . — 5. P r i tem m o r a m o o m e n i t i , da tudi dos le j 
znano B r o w n o v o g r a d i v o ni b i l o de l ežno p r a v e pozornos t i . 
N e omen ja t a ga ni t i F r . K o t n i k ni t i L o ž a r v N a r o d o p i s j u 
S l o v e n c e v , č e p r a v j e n j e g o v op is r i b o l o v a na C e r k n i š k e m 
j e z e r u k l j ub p o s a m e z n i m ne točnos t im v e n d a r starejši o d 
V a l v a s o r j e v e g a . — 6. N e k a j r a z l i k g r e m o r d a tudi na rovaš 
s lovenskega p r e v o d a , k i j e nastal na p o d l a g i t iska iz leta 
1673, k i ga v o r i g i n a l u n i m a m o pr i r o k i . » S t o l p i č i « na ce­
l o v š k e m mes tnem o b z i d j u so v resnici p r a v e bas t i j e ( B a -
s t ion ) , ka r i zha ja tudi iz V a l v a s o r j e v e r i sbe C e l o v c a . — 
K o t n i k p r e v a j a sna j u ž n i s trani C e r k n i š k e g a j e z e r a se raz­
pros t i ra B i r n b a u m c r j e v g o z d « , o k a t e r e m p r a v i tisk iz leta 
1685, da j e * g o z d , k i j e de l dal^eč r azp ros t r an j enega hru-
šiŠkega g o z d a « ( to j e H r u š i c e ) . T r a v a , k i raste v izsušenem 
C e r k n i š k e m j eze ru , nudi z i m s k o k r m o . Bebc i v Št. V i d u 
so po oč i tn i t i skovn i p o g r e š k i posta l i s lepci . I m e škotskega 
l eka rna r j a v L j u b l j a n i , k i j e v i z d a j i leta 1675 K o t n i k u 
t ežko č i t l j i v o ( F o s c h ? ) , se v pozne j š i ang lešk i i zda j i g las i 
Tosh . ( P o F a b j a n č i č e v i k n j i g i hiš j e b i l Janez Juri j T o s c h , 
s tanovski l e k a r n a r v L j u b l j a n i m e d 1. 1673—1695 las tnik 
hiše na današn jem Ju rč i čevem t rgu št. 2.) P o t o p i s e c se v 
pozne j š ih i zda jah imenuje B r o w n in ne B r o w n e . S ice r pa 
j e K o t n i k o v p r e v o d dober in se g l a d k o be re . 


